
ⴰⵖⴰⵡⴰⵙ البرنامج

w
w

w.
irc

am
.m

a

ⴰⴽⵕⴰⵙ 30 ⴽⵟⵓⴱⵕ   2019 الأربعاء 30 أكتوبر 

ⴰⵙⵏⵓⴱⴳ ⵏ ⵉⵎⴷⵔⴰⵡⵏ :  09:00  : استقبال المشاركين

ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵏ ⵓⵕⵥⵥⵓⵎ : 10:30 - 09:30 : الجلسة الافتتاحية

• كلمة عميد كلية الآداب والعلوم الانسانية
• كلمة عميد المعهد الملكي للثقافة الامازيغية

• كلمة مدير مركز الترجمة والتوثيق والنشر والتواصل
• كلمة مدير مختبر الدراسات والأبحاث في اللغة 

والأدب والثقافة والهوية
• استراحة شاي

• ⵜⵉⵏⴰⵡⵜ ⵏ ⵓⵏⴱⴷⴰⴷ ⵏ ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ
• ⵜⵉⵏⴰⵡⵜ ⵏ ⵓⵏⴱⴷⴰⴷ  ⵏ  ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ  ⵏ  ⵜⵙⴽⵍⴰ  ⴷ  ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ  

ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ
• ⵜⵉⵏⴰⵡⵜ ⵏ ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵓⵏⵜⴰⵎ  ⴷ ⵜⵥⵕⵉⴳⵜ  ⴷ  ⵓⵎⵢⴰⵡⴰⴹ
• ⵜⵉⵏⴰⵡⵜ ⵏ ⵓⵙⴰⵔⵎ  ⵏ  ⵜⵖⵓⵔⵉⵡⵉⵏ  ⴷ  ⵉⵔⵣⵣⵓⵜⵏ  ⴳ  

ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ  ⴷ  ⵜⵙⴽⵍⴰ  ⴷ  ⵜⴷⵍⵙⴰ  ⴷ  ⵜⵎⴰⴳⵉⵜ
• ⴰⵙⵓⵏⴼⵓ

ⵜⵉⴼⴰⵡⵜ  : 12:20 - 10:40  : الحصة الصباحية

القاعة 1، الجلسة الأولى : الترجمة القانونية           تسيير : سليمة الكولالي

ⵜⴰⴷⴰⵍⴰ 1 : ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵜⴰⵎⵣⵡⴰⵔⵓⵜ : ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴰⵣⵔⴼⴰⵏ         ⴰⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵙⴰⵍⵉⵎⴰ ⵍⴽⵓⵍⴰⵍⵉ

• Traduire le droit en Tamazight : Du statut officiel au 
statut social 
Lamia Khelil, enseignante-chercheure, Institut de Traduction, 
Université Alger 2

• دراسة تطبيقية لترجمة النص القانوني إلى الأمازيغية: الفصل 
الخامس من الدستور المغربي نموذجا

محمد لعضمات، باحث بالمعهد الملكي للثقافة الامازيغية، الرباط

• ترجمة النص القانوني إلى الأمازيغية بين تحديات المصطلح 
والتعبيرات المحلية

الحسين الغلب، باحث بالمعهد الملكي للثقافة الامازيغية، الرباط

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵓⵣⵔⴼ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵙⴳ 
ⵡⴰⴷⴷⴰⴷ ⴰⵎⴰⴷⴷⵓⴷ ⴰⵔ ⴰⴷⴷⴰⴷ ⴰⵏⴰⵎⵓⵏ
ⵍⴰⵎⵢⴰ ⵅⵍⵉⵍ, ⵜⴰⵙⵍⵎⴰⴷⵜ ⵜⴰⵎⵔⵣⵓⵜ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⵏ 
ⵓⵙⵓⵖⵍ, ⵜⴰⵙⴷⴰⵡⵉⵜ ⵏ ⴰⵍⵊⵉ 2

• ⵜⴰⵖⵓⵔⵉ ⵜⵓⵙⵏⵉⵙⵜ ⵉ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵓⴹⵕⵉⵚ 
ⴰⵣⵔⴼⴰⵏ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ : ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ ⵓⵎⵏⵏⵉ 
ⵡⵉⵙ ⵙⵎⵎⵓⵙ ⵙⴳ ⵓⴷⵓⵙⵜⵓⵔ ⴰⵎⵖⵔⴰⴱⵉ
ⵎⵓⵃⵎⵎⴰⴷ ⵍⵄⴹⵉⵎⴰⵜ, ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ 
ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵕⵕⴱⴰⵟ

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵓⴹⵕⵉⵚ ⴰⵣⵔⴼⴰⵏ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴳⵔ 
ⵜⵏⵥⵕⵉⵏ ⵏ ⵢⵉⵔⵎ ⴷ ⵜⵡⵏⵏⵉⵜⵉⵏ ⵜⵉⴷⵖⴰⵔⴰⵏⵉⵏ
ⵍⵃⵓⵙⴰⵢⵏ ⵍⵖⵓⵍⴱ, ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ 
ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵕⵕⴱⴰⵟ

القاعة 2، الجلسة الأولى : الترجمة والثقافة           تسيير : لحسن أنضام

ⵜⴰⴷⴰⵍⴰ 2 : ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵜⴰⵎⵣⵡⴰⵔⵓⵜ : ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵜⴷⵍⵙⴰ         ⴰⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵍⵃⴰⵙⴰⵏ ⴰⵏⴹⴹⴰⵎ

• Traduire l’autre : Qu’en est-il de l’implicite partagé
Fatima Ez-zahra Benkhallouq, enseignant-chercheur, 
Faculté du Langue Arabe, Marrakech 

• L’altérité dans la traduction des lexicultures 
françaises vers l’amazighe en contexte 
universitaire algérien 
Nadjiba Benazouz et Nawal Hamel, Université de 
Biskra, Algerie

• ترجمة المضامين الدينية إلى الأمازيغية
محمد أبيدار، أستاذ باحث بمركز التكوين، إنزكان

• ترجمة القرآن إلى الأمازيغية
إلياس جيجيك، طالب باحث بجامعة بومرداس

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵡⴰⵢⵢⴰⴹ : ⵎⴰ ⵉⵊⵕⵕⵓⵏ ⵉ ⵓⵏⵜⴰⵍ ⵉⵛⵛⴰⵔⵏ
ⴼⴰⵟⵉⵎⴰ ⵥⵥⴰⵀⵕⴰ ⴱⵏⵅⵍⵍⵓⵇ, ⵜⴰⵙⵍⵎⴰⴷⵜ ⵜⴰⵎⵔⵣⵓⵜ, 
ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⵎⵕⵕⴰⴽⵛ

• ⵡⴰⵢⵢⴰⴹ ⴳ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵉⵎⴰⵡⴰⵍⵏ ⵉⴷⵍⵙⴰⵏⵏ  ⵉⴼⵕⴰⵏⵙⵉⵙⵏ 
ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴳ ⵓⵎⵏⴰⴹ ⴰⵎⵙⴷⴰⵡ ⵏ ⵍⵊⴰⵣⴰⵢⵔ
ⵏⴰⵊⵉⴱⴰ ⴱⵏⵄⵣⵣⵓⵣ, ⵜⴰⵎⵔⵣⵓⵜ, ⵜⴰⵙⴷⴰⵡⵉⵜ ⵏ ⴱⵉⵙⴽⵕⴰ, 
ⴷⵣⴰⵢⵔ

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵜⵓⵎⴰⵢⵉⵏ ⵜⵉⵙⴳⴷⴰⵏⵉⵏ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ
ⵎⵓⵃⵎⵎⴰⴷ ⴰⴱⵉⴹⴰⵕ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ ⴳ ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⵏ 
ⵓⵙⵎⵓⵜⵜⴳ, ⵉⵏⵣⴳⴳⴰⵏ

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵍⵇⵕⴰⵏ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ
ⵉⵍⵢⴰⵙ ⵊⵉⵊⵉⴽ, ⴰⵎⵃⴹⴰⵕ ⴳ ⵜⵙⴷⴰⵡⵉⵜ ⵏ ⴱⵓⵎⵔⴷⴰⵙ, 
ⴷⵣⴰⵢⵔ

 ⵜⴰⴷⴳⴳⵯⴰⵜ : 18:00 - 15:30  : الحصة المسائية

القاعة 1، الجلسة الثانية : الترجمة والسياسة اللغوية           تسيير : رشيد لعبدلوي

ⵜⴰⴷⴰⵍⴰ 1 : ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵜⵉⵙⵙ ⵙⵏⴰⵜ : ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵜⵙⵔⵜⵉⵜ ⵜⴰⵙⵏⵉⵍⵙ      ⴰⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵕⴰⵛⵉⴷ ⵍⵄⴱⴷⵍⵍⴰⵡⵉ

• إسهام الترجمة الأدبية في تطوير الأمازيغية وتزويدها 
بالموارد

توفيق يوسف، باحث بالمعهد الملكي للثقافة الامازيغية، الرباط

• Le rôle de la traduction vers l’amazighe dans le 
processus de son officialisation, 
Elhoucine Amouzay, chercheur à l’Institut Royal de la 
Culture Amazighe, Rabat

• نحو تعايش سلمي للغات واللهجات بالترجمة في الجزائر 
والمغرب

سعيدة كحيل، باحثة بجامعة عنابة، الجزائر

• A propos de la traduction vers l’amazighe 
des sites officiels des institutions publiques 
marocaines 
Mustapha Sghir, chercheur à l’Institut Royal de la Culture 
Amazighe, Rabat

• استراتيجيات الترجمة وعلاقتها بالسياسة اللغوية بالمغرب:  
المظاهر والتجليات

 يوسف تغزاوي، أستاذ باحث بالكلية المتعددة التخصصات بالناظور

• ⴰⴷⵔⴰⵡ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴰⵙⴽⵍⴰⵏ ⴳ ⵓⵙⵏⴼⵍ ⵏ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ 
ⴷ ⵓⵙⵢⴰⴼⴰ  ⵏⵏⵙ  ⵙⴳ  ⵉⵙⵓⴳⴰⵎ

ⵢⵓⵙⴼ ⵜⴰⵡⴼⵉⵇ, ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ 
ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵕⵕⴱⴰⵟ

• ⵜⵉⵍⴰⵍⵜ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴳ ⵜⵣⵉⴳⵣⵜ ⵏ 
ⵓⵙⵓⴷⴷⴻⴷ ⵏⵏⵙ

ⵍⵃⵓⵙⴰⵢⵏ ⴰⵎⵓⵣⴰⵢ, ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ 
ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵕⵕⴱⴰⵟ

• ⴳ ⵓⴱⵔⵉⴷ ⵏ ⵢⴰⵜ ⵜⵎⵢⵉⴷⵉⵔⵜ ⵜⴰⵏⴰⴳⵔⴰⵢⵜ 
ⵏⴳⵔ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ ⴷ ⵜⴰⵏⵜⵍⴰⵢⵉⵏ ⴳ ⴷⵣⴰⵢⵔ ⴷ 
ⵍⵎⵖⵔⵉⴱ

ⵙⴰⵄⵉⴷⴰ ⴽⵃⵉⵍ, ⵜⴰⵎⵔⵣⵓⵜ, ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵄⵏⵏⴰⴱⴰ, 
ⴷⵣⴰⵢⵔ

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵏ ⵡⴰⵙⵉⵜⵏ ⵉⵎⴰⴷⴷⵓⴷⵏ ⵏ 
ⵜⵎⵔⵙⴰⵍ ⵜⵉⴳⴷⵓⴷⴰⵏⵉⵏ ⵏ ⵍⵎⵖⵔⵉⴱ

ⵎⵚⵟⴰⴼⴰ ⵚⵚⵖⵉⵕ, ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ 
ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵕⵕⴱⴰⵟ

• ⵜⵉⵙⵜⵔⴰⵜⵉⵊⵉⵢⵉⵏ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵓⵎⵢⴰⵙⵙⴰ ⵏⵏⵙⵏⵜ 
ⴷ ⵜⵙⵔⵜⵉⵜ ⵜⴰⵙⵏⵉⵍⵙⵜ ⴳ ⵍⵎⵖⵔⵉⴱ

ⵢⵓⵙⴼ ⵜⴰⵖⵣⴰⵡⵉ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⵙⴷⴰⵡⵉⵜ 
ⵜⴰⴳⵜⵉⵥⵍⵉⵜ ⵏ ⵏⵏⴰⴹⵓⵕ

القاعة 2، الجلسة الثانية : الترجمة واللسانيات           تسيير : عبد العالي تلمنصور

ⵜⴰⴷⴰⵍⴰ 2 : ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵜⵉⵙⵙ ⵙⵏⴰⵜ : ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵜⵙⵏⵉⵍⵙⵜ            ⴰⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵄⴱⴷⵍⵄⴰⵍⵉ ⵜⴰⵍⵎⵏⵚⵓⵕ

• La traduction assistée par ordinateur (TAO):  
Quels enjeux pour la traduction de/vers 
l’amzighe ?
Soumaya El Bouwab, doctorante FLSH, Agadir 

• Comprendre pour traduire : quellques ressources 
pour la traduction automatique des séquences 
figées amazighes ? 
Driss Rabih, doctorant, Inalco, Paris

• Quelques problèmes de traduction des expressions 
figées de la langue amazighe : Cas du Tachelhit
Lahcen Oulhouss, doctorant FLSH, Agadir

• Traduction du figement entre l’amazighe et le 
français : l’exemple de tawargit d imik
Rachid Najib, doctorant FLSH, Agadir

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵉⴱⴷⴷⵏ ⵅⴼ ⵓⵎⵙⵙⵓⴷⵙ : ⵎⴰⵏ ⵉⵎⵙⵓⵔⴰⵙ 
ⵉⵍⵍⴰⵏ  ⴳ  ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵙ/ ⵙⴳ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ?

ⵙⵓⵎⵉⵢⵢⴰ ⵍⴱⵓⵡⵡⴰⴱ, ⵜⴰⵎⵔⵣⵓⵜ ⴷⴳ ⵉⵎⵉⵔ ⵏ ⴷⴷⵓⴽⵟⵓⵕⴰ, 
ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ 

• ⵔⵎⵙ ⴰⴼⴰⴷ ⴰⴷ ⵜⵙⵓⵖⵍⴷ : ⴽⵔⴰ ⵏ ⵉⵙⵓⴳⴰⵎ 
ⵉ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴰⵡⵓⵔⵎⴰⵏ ⵏ ⵜⴳⵯⵣⵎⵉⵏ ⵜⵓⵔⵙⵉⵍⵉⵏ ⵏ 
ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ?

ⴷⵔⵉⵙ ⵔⴰⴱⵃ,  ⴰⵎⵔⵣⵓ ⴷⴳ ⵉⵎⵉⵔ ⵏ ⴷⴷⵓⴽⵟⵓⵕⴰ, 
ⵉⵏⴰⵍⴽⵓ, ⴱⴰⵔⵉⵙ

• ⴽⵔⴰ ⵏ ⵜⵎⵓⴽⵔⵉⵙⵉⵏ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵉⵡⵏⵏⵉⵜⵏ ⵓⵔⵙⵉⵍⵏ ⵏ 
ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ : ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ ⵜⵛⵍⵃⵉⵜ

ⵍⵃⵙⵏ ⵓⵍⵃⵓⵙ, ⴰⵎⵔⵣⵓ ⴷⴳ ⵉⵎⵉⵔ ⵏ ⴷⴷⵓⴽⵟⵓⵕⴰ, 
ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ 

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵓⵔⵙⴰⵍ ⵏⴳⵔ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴷ 
ⵜⴼⵕⴰⵏⵙⵉⵙⵜ : ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ « ⵜⴰⵡⴰⵔⴳⵉⵜ ⴷ 
ⵢⵉⵎⵉⴽ »

ⵔⴰⵛⵉⴷ ⵏⴰⵊⵉⴱ, ⴰⵎⵔⵣⵓ ⴷⴳ ⵉⵎⵉⵔ ⵏ ⴷⴷⵓⴽⵟⵓⵕⴰ, 
ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ 



ⴰⵖⴰⵡⴰⵙ البرنامج
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ⴰⴽⵡⴰⵙ 31  ⴽⵟⵓⴱⵕ  2019 الخميس 31 أكتوبر

ⵜⵉⴼⴰⵡⵜ  : 12:00 - 09:30  : الحصة الصباحية

القاعة 1، الجلسة الثالثة : الترجمة واللسانيات         تسيير : حسن بوتكا

ⵜⴰⴷⴰⵍⴰ 1 : ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵜⵉⵙⵙ ⴽⵕⴰⴹⵜ : ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵜⵙⵏⵉⵍⵙⵜ          ⴰⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵃⴰⵙⴰⵏ ⴱⵓⵜⴰⴽⴽⴰ

• La traduction et l’entropie. Le cas du français 
vers l’amazighe
Ayad Alahyane, enseignant-chercheur, FLSH, Agadir.

• Traduction poétique et syntaxe du vers. 
L’exemple de la traduction du poème «awal» de 
Sidqi Azaykou
Lhassane Andam, enseignant-chercheur, FLSH 
Agadir

 • Temporalité et traduction : les déictiques 
temporels dans la  traduction de l’étranger de 
Camus en amazighe
Laarbi Moumouch, enseignant-chercheur, FLSH 
Fès-Saïs

 • Le problème des anaphores dans la traduction 
français-amazighe. Cas des anaphores nominales
Rachid Oubaghaj, doctorant, FLSH Agadir

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵓⵏⵟⵕⵓⴱⵉⵢⴰ. ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵣⵉ ⵜⴼⵕⴰⵏⵙⵉⵙⵜ 
ⵖⵔ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ
ⵄⵢⵢⴰⴷ ⴰⵍⵃⵢⴰⵏ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ 
ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵜⵎⴷⵢⴰⵣⵜ ⴷ ⵜⵙⴷⴷⴰⵙⵜ ⵏ ⵉⵣⵍⵉ: 
ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵜⵎⴷⵢⴰⵣⵜ « ⴰⵡⴰⵍ »  ⵏ 
ⵚⵉⴷⵇⵉ ⴰⵣⴰⵢⴽⵓ
ⵍⵃⴰⵙⴰⵏ ⴰⵏⴹⴹⴰⵎ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ 
ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ

• ⴰⴽⵓⴷ ⴷ ⵓⵙⵓⵖⵍ : ⵉⵎⵇⵇⵉⵎⵏ ⵏ ⵡⴰⴽⵓⴷ ⴷⴳ 
ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵏ  ⵓⵎⴽⵙⵓⵍ ⵏ ⴽⴰⵎⵉ ⵖⵔ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ 
ⵍⵄⴰⵕⴱⵉ ⵎⵓⵎⵎⵓⵛ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ 
ⵜⵙⴽⵍⴰ ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⴼⴰⵙ

• ⵜⴰⵎⵓⴽⵔⵉⵙⵜ ⵏ ⵜⵎⴰⵍⴰⵙⵉⵏ ⴷⴳ ⵓⵙⵓⵖⵍ 
ⵜⴰⴼⵕⴰⵏⵙⵉⵙⵜ- ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ. ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ ⵜⵎⴰⵍⴰⵙⵉⵏ 
ⵏ ⵢⵉⵙⵎ 
ⵓⴱⴰⵖⵖⴰⵊ ⵕⴰⵛⵉⴷ, ⴰⵎⵔⵣⵓ ⴷⴳ ⵉⵎⵉⵔ ⵏ ⴷⴷⵓⴽⵟⵓⵕⴰ, 
ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, 
ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ

 القاعة 2، الجلسة  الثالثة : الترجمة الأدبية         تسيير : محمد لعضمات

ⵜⴰⴷⴰⵍⴰ 2 : ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵜⵉⵙⵙ ⴽⵕⴰⴹⵜ : ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴰⵙⴽⵍⴰⵏ          ⴰⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵎⵓⵃⵎⵎⴷ ⵍⵄⴹⵉⵎⴰⵜ

• Traduction en anglais et en français de textes 
amazighes en prose et/ou en vers
Michael Peyron, enseignant chercheur, Université Al 
Akhawayn, Ifrane.  

• La traduction d’un épithalame amazighe : transfert 
linguistique ou transfert culturel ?
Mustapha Oudija, enseignant chercheur, FLSH, Fès, 
Dhar El Mehraz.

• ترجمة الظاهر والخفي في الشعر
    ⵓⴼⵔⵉⵏⵏ ⵏ ⵜⵎⴷⵢⴰⵣⵉⵏ ⵏ ⴲⴰⴱⵍⵓ » : نماذج من كتاب

«ⵏⵉⵔⵓⴷⴰ
سليمة الكولالي، باحثة، المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية، الرباط. 

• عن ترجمة نصوص قصصية إسبانوأمريكية إلى الأمازيغية
حسن بوتكا، أستاذ باحث، كلية الآداب والعلوم الإنسانية، عين الشق 

الدار البيضاء

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵖⵔ ⵜⵏⴳⵍⵉⵣⵉⵜ ⴷ ⵜⴼⵕⴰⵏⵙⵉⵙⵜ ⵏ 
ⵉⴹⵕⵉⵚⵏ ⵉⵎⴰⵣⵉⵖⵏ ⵏ ⵜⵔⵉⵡⴰⵏⵜ ⴷ/ ⵏⵉⵖ ⵉⵣⵍⵉ
ⵎⵉⵛⵉⵍ ⴱⵉⵔⵓⵏ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⵙⴷⴰⵡⵉⵜ 
ⵍⴰⵅⴰⵡⴰⵢⵏ, ⵉⴼⵔⴰⵏ

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵓⵖⵏⵏⵉⵊ ⴰⵎⴰⵣⵉⵖ ⵏ ⵡⵓⵔⴰⵔ : ⴰⵙⵎⵓⵜⵜⵉ 
ⴰⵙⵏⵉⵍⵙ ⵏⵉⵖ ⴰⵙⵎⵓⵜⵜⵉ ⴰⴷⵍⵙⴰⵏ ?
ⵎⵚⵟⴰⴼⴰ ⵓⴷⵉⵊⴰ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ 
ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⴼⴰⵙ ⴹⵀⴰⵕ ⵍⵎⵀⵔⴰⵣ

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵎⵉⵏ ⵉⴱⴰⵏⵏ ⴷ ⵎⵉⵏ ⵉⴼⴼⵔⵏ ⴷⵉ 
ⵜⵎⴷⵢⴰⵣⵜ
ⵉⵎⴷⵢⴰⵜⵏ ⵣⴳ ⵓⴷⵍⵉⵙ : «ⵓⴼⵔⵉⵏⵏ ⵏ ⵜⵎⴷⵢⴰⵣⵉⵏ ⵏ 
ⴲⴰⴱⵍⵓ ⵏⵉⵔⵓⴷⴰ»
ⵙⴰⵍⵉⵎⴰ ⵍⴽⵓⵍⴰⵍⵉ, ⵜⴰⵎⵔⵣⵓⵜ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ 
ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵕⵕⴱⴰⵟ

• ⴰⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵜⵏⴼⵓⵙⵉⵏ ⵜⵉⵙⴱⴰⵏⵓ ⵜⵉⵎⵉⵔⵉⴽⴰⵏⵉⵢⵉⵏ 
ⵖⵔ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ

 ⵃⴰⵙⴰⵏ ⴱⵓⵜⴰⴽⴽⴰ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ 
ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, ⴷⴷⴰⵕ ⵍⴱⵉⴹⴰ, ⵄⵉⵏ ⵛⵛⵓⵇⵇ

ⵜⴰⴷⴳⴳⵯⴰⵜ : 18:00 - 15:30  : الحصة المسائية

القاعة 1، الجلسة الرابعة : الترجمة واللسانيات         تسيير : عياد ألحيان

ⵜⴰⴷⴰⵍⴰ 1 : ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵜⵉⵙⵙ ⴽⴽⵓⵥⵜ : ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵜⵙⵏⵉⵍⵙⵜ        ⴰⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵄⵉⵢⵢⴰⴷ ⴰⵍⵃⵢⴰⵏ

• Contribution au développement de la traduction 
spécialisée en amazighe : outils et ressources 
lexicographiques
Hassan Akioud, chercheur à l’Institut Royal de la 
Culture Amazighe, Rabat

• Calque et traduction dans la néologie lexicale 
amazighe : Cas du Lexique animal de Mohamed 
OUSSOUS
Abdelaali Talmenssour, enseignant-chercheur, FLSH 
Agadir 

• تأصيل المصطلح في الترجمة إلى اللغة الأمازيغية: تطبيقات 
وتحديات

عبد السلام بومصر، باحث بالمعهد الملكي للثقافة الامازيغية، الرباط

• Les principaux obstacles de traduction engendrés 
par un déficit de l’aménagement linguistique dans 
les langues minorées : le cas de l’amazighe marocain
Abelaziz Sadik, chercheur, AREF Souss-Massa

• ⵜⴰⵎⴷⵔⴰⵡⵜ ⴷⴳ ⵓⵙⴱⵓⵖⵍⵓ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵉⵥⵍⵉⵏ 
ⴷⵉ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ : ⵉⵎⴰⵙⵙⵏ ⴷ ⵉⵙⵓⴳⴰⵎ ⵏ 
ⵓⵙⴽⵏⴰⵡⴰⵍ
ⵃⴰⵙⴰⵏ ⴰⴽⵢⵓⴹ, ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ 
ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵕⵕⴱⴰⵟ

• ⴰⵙⵏⵖⵍ  ⴷ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⴷⴳ ⵓⵙⵏⵓⵍⴼⵓ ⵏ ⵓⵎⴰⵡⴰⵍ 
ⴰⵎⴰⵣⵉⵖ 
ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ ⵓⵎⴰⵡⴰⵍ ⵏ ⵉⵎⵓⴷⴰⵔ ⵏ ⵎⵓⵃⵎⵎⴷ ⵓⵙⵓⵙ
ⵄⴱⴷⵍⵄⴰⵍⵉ ⵜⴰⵍⵎⵏⵚⵓⵕ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, 
ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵏ ⵜⵙⴽⵍⴰ ⴷ ⵜⵎⴰⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵜⵉⵏⴼⴳⴰⵏⵉⵏ, 
ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ

• ⵓⵥⵓ ⵏ ⵜⵙⵏⵉⵔⵎⵜ ⴷⴳ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵖⵔ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ : 
ⵜⵉⵎⵙⴽⴰⵔⵉⵏ ⴷ ⵜⵏⵥⵕⵜ
ⵄⴱⴷⵙⵍⴰⵎ ⴱⵓⵎⵉⵚⵕ, ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⴰⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ 
ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵕⵕⴱⴰⵟ

• ⵉⵣⴰⴽⴰⵏ ⵉⴷⵙⵍⴰⵏⵏ  ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵙ ⵜⵎⵏⵜⵉⵍⵜ ⵏ 
ⵡⵓⴼⴼⵓⵙ  ⵏ ⵓⵙⵎⵙⴰⵙⴰ ⴰⵙⵏⵉⵍⵙ ⴷⵉ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ 
ⵉⵜⵜⴰⵡⵙⵎⵥⴰⵢⵏ : ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵏ ⵍⵎⵖⵔⵉⴱ
ⵄⴱⴷⵍⵄⵣⵉⵣ ⵚⴰⴷⵉⵇ, ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⴽⴰⴷⵉⵎⵉⵜ 
ⵜⴰⵏⵎⵏⴰⴹⵜ ⵏ ⵓⵙⴳⵎⵉ ⴷ ⵓⵙⵎⵓⵜⵜⴳ, ⵙⵓⵙ ⵎⴰⵙⵙⴰ

القاعة 2، الجلسة الرابعة : الترجمة الأدبية         تسيير : العربي مموش

ⵜⴰⴷⴰⵍⴰ 2 : ⵜⵉⴳⵉⵡⵔⵜ ⵜⵉⵙⵙ ⴽⴽⵓⵥⵜ : ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴰⵙⴽⵍⴰⵏ        ⴰⵙⵡⵓⴷⴷⵓ : ⵍⵄⴰⵕⴱⵉ ⵎⵓⵎⵎⵓⵛ

• Réécriture, traduction et adaptation dans la 
littérature kabyle : cas de «Si Lehlu» de Mohia

 Amar Laoufi, enseignant chercheur, DLCA Bouira
 Algerie

• Transfert linguistique et stylistique de la 
littérature de jeunesse le cas de J-G.M. le 
Clézio
Abdelaziz Lamrini El Uahhabi, doctorant, FP 
Nador

• Quelques problèmes de traduction de 
l’Eunuque de Térence vers la langue amazighe
BEN HAMMADI  Abdelmajid, doctorant, FP 
Nador

•  Etude critique de la traduction de «Animal 
Farm» de Geogre Orwell vers l’amazighe par 
Mouaid Elaadnani et Jamila Irizi
Brahim Mansoub, doctorant, FLSH Fès Sais

• ⵜⵉⵔⵔⴰ ⵜⴰⵎⴰⵍⴰⵙⵜ, ⴰⵙⵓⵖⵍ ⴷ ⵜⴽⵙⵙⵓⵢⵜ ⴷⵉ ⵜⵙⴽⵍⴰ 
ⵜⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵜ : ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ «ⵙⵙⵉ ⵍⵃⵍⵓ» ⵏ ⵎⵓⵃⵢⴰ
ⵍⵡⴰⴼⵉ ⵄⵎⵕ, ⴰⵙⵍⵎⴰⴷ ⴰⵎⵔⵣⵓ, ⵜⴰⵙⴷⴰⵡⵉⵜ ⵏ ⵍⴱⵡⵉⵔⴰ, 
ⴷⵣⴰⵢⵔ

• ⴰⵙⵎⵓⵜⵜⵉ ⴰⵙⵏⵉⵍⵙ ⴷ ⵓⵎⴰⵎⴽ ⴷⵉ ⵜⵙⴽⵍⴰ ⵏ 
ⵜⵄⵄⵓⵔⵎⴰ ⴰⵎⴷⵢⴰ ⵏ ⵊ-ⴳ-ⵎ. ⵍⵓ ⴽⵍⵉⵣⵢⵓ
ⵄⴱⴷⵍⵄⵣⵉⵣ ⵍⵎⵔⵉⵏⵉ, ⴰⵎⵔⵣⵓ ⴷⴳ ⵉⵎⵉⵔ ⵏ ⴷⴷⵓⴽⵟⵓⵕⴰ, 
ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵜⴰⴳⵜⵉⵥⵍⵉⵜ, ⵏⵏⴰⴹⵓⵕ

• ⵛⴰ ⵏ ⵜⵎⵓⴽⵔⵉⵙⵉⵏ ⴷⴳ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵏ ⵓⴱⵊⴰⵡⵉ ⵏ ⵜⵉⵔⵓⵏⵙ 
ⵖⵔ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ 
ⴱⵏⵃⵎⵎⴰⴷⵉ ⵄⴱⴷⵍⵎⵊⵉⴷ, ⴰⵎⵔⵣⵓ ⴷⴳ ⵉⵎⵉⵔ ⵏ 
ⴷⴷⵓⴽⵟⵓⵕⴰ, ⵜⴰⵖⵉⵡⴰⵏⵜ ⵜⴰⴳⵜⵉⵥⵍⵉⵜ, ⵏⵏⴰⴹⵓⵕ 

• ⵜⵉⵖⵓⵔⵉ ⵜⴰⵣⵖⴰⵏⵜ ⵏ ⵓⵙⵓⵖⵍ ⵏ « ⵜⴰⴳⴷⵓⴷⴰ ⵏ 
ⵉⵎⵓⴷⴰⵔ » ⵏ ⵊⵓⵕⵊ ⵓⵔⵡⵉⵍ ⵖⵔ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵏ 
ⵎⵎⵓⵄⵉⴷ ⵍⵄⴷⵏⴰⵏⵉ ⴷ ⵊⴰⵎⵉⵍⴰ ⵉⵔⵉⵣⵉ 
ⴱⵕⴰⵀⵉⵎ ⵎⵏⵚⵓⴱ, ⴰⵎⵔⵣⵓ ⴷⴳ ⵉⵎⵉⵔ ⵏ ⴷⴷⵓⴽⵟⵓⵕⴰ, 
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